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AMENDEMENTSAMENDEMENTEN

Nr. 15 VAN DE HEER GIET
(Subamendement op amendement nr. 1, Doc. 50 1379/
002)

Art. 2

In de voorgestelde tekst, in punt B, de woorden
«één jaar» vervangen door de woorden «vier jaar».

VERANTWOORDING

De Commissie moet weliswaar tijdelijk en beperkt in de tijd
zijn, maar een periode van vier jaar zou het mogelijk maken alle
nodige controles te verrichten, partijdigheid te voorkomen en
voor dergelijke materie de nodige garanties te bieden.

N° 15 DE M. GIET
(Sous-amendement à l’amendement n°1, DOC 50 1379/
002)

Art. 2

Au point B, dans le texte proposé, remplacer les
mots « un an » par les mots « quatre ans ».

JUSTIFICATION

Certes, la commission doit être temporaire et limitée dans le
temps, mais une période de 4 ans permettrait d’effectuer toutes
les vérifications nécessaires, d’éviter l’arbitraire et d’apporter
les garanties nécessaires à telle matière.

PROJET DE LOIWETSONTWERP
betreffende de schadeloosstelling

van de leden van de Joodse Gemeenschap
van België voor hun goederen die

werden geplunderd of achtergelaten
tijdens de oorlog 1940-1945

relatif au dédommagement
des membres de la Communauté juive
de Belgique pour leurs biens spoliés

ou délaissés pendant
la guerre 1940-1945

Documents précédents :

Doc 50 1379/ (2000/2001) :
001 : Projet de loi.
002 et 003 :  Amendements.

Voorgaande documenten :

Doc 50 1379/ (2000/2001) :
001 :  Wetsontwerp.
002 en 003 :  Amendementen.
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N° 16 DE MMES GENOT ET TALHAOUI

Art. 6

Au § 1er, 1°, remplacer les mots « 10 mai 1940 »
par les mots « 1er septembre 1939 ».

JUSTIFICATION

Dès cette date, qui est celle du véritable début de la guerre
(invasion de la Pologne, les états voisins entrent en guerre), il
est évident que de nombreux juifs qui se trouvent en Europe
cherchent à fuir, qu’ils vivent dans les États officiellement en
guerre ou en Belgique, qui ne l’est pas encore.

C’est justement pendant cette période qui précède le début
de la guerre officielle qu’il était logique et même légitime que les
gens ne s’inquiètent pas prioritairement pour leurs biens, qu’ils
pouvaient croire en sécurité dans les banques belges.

C’est donc doublement à juste titre qu’ils doivent être pris en
considération dans le cadre de ce qui est une restitution (et non
une faveur, ni le produit d’une amende).

 L’avantage de cette date plutôt qu’une autre en est le carac-
tère précis, et forcément « objectif » puisque à la fois juridique
et historique.

Zoé GENOT (ECOLO/AGALEV)
Fauzaya TALHAOUI (AGALEV/ECOLO)

N°17 DE MM. LAEREMANS ET SCHOOFS

Art. 14

Au dernier alinéa, supprimer la dernière phrase.

JUSTIFICATION

Les auteurs sont convaincus qu’il serait préférable d’affec-
ter exclusivement ce solde à des fins sociales, culturelles et
religieuses.

La « lutte contre le racisme et l’intolérance » s’est en effet
beaucoup trop politisée et c’est surtout un parti politique qui est
visé, et ce, tout à fait à tort.

L’adoption, par l’établissement en question, d’une attitude
analogue à celle du Centre du Père Leman risquerait d’entraî-
ner une banalisation de l’Holocauste.

Nr. 16 VAN DE DAMES GENOT EN TALHAOUI

Art. 6

In § 1, 1°, de woorden «10 mei 1940» vervangen
door de woorden «1 september 1939».

VERANTWOORDING

Vanaf die datum, het werkelijke begin van de oorlog (de inval
in Polen, de buurlanden geraken bij de oorlog betrokken), is het
evident dat talrijke joden die zich in Europa bevinden  trachten
te vluchten, ongeacht of zij leven in Staten die officieel in oorlog
zijn of in België, dat nog niet in staat van oorlog is.

Het is precies tijdens die periode voorafgaand aan het begin
van de officiële oorlog, dat het voor de mensen logisch en ge-
wettigd was zich niet in eerste instantie zorgen te maken over
hun goederen, waarvan zij konden geloven dat zij zich bij de
Belgische banken in veiligheid bevonden.

Die goederen moeten dan ook om twee redenen in aanmer-
king worden genomen bij deze teruggave (die geen gunst is
noch de opbrengst van een geldboete).

Dat deze datum wordt gebruikt in plaats van een andere heeft
het voordeel dat hij nauwkeurig, en noodzakelijkerwijs «objec-
tief» is omdat hij tegelijk juridisch en historisch onderbouwd is.

Nr. 17 Van DE HEREN LAEREMANS EN SCHOOFS

Art. 14

In het eerste lid, de laatste zin weglaten.

VERANTWOORDING

De indieners zijn ervan overtuigd dat het beter is deze reste-
rende gelden utsluitend te gebruiken voor sociale, culturele en
religieuze doelstellingen.

De zogenaamde « strijd tegen het racisme en de intolerantie
» is vandaag immers al te zeer verzeild in partijpolitiek vaarwa-
ter, waarbij vooral één politieke partij, zeer ten onrechte, wordt
geviseerd.

Wanneer de betrokken stichting zich op een gelijkaardige
wijze zou gaan opstellen als het Centrum van pater Leman, dan
dreigt dit te leiden tot een banalisering van de Holocaust.

Bart LAEREMANS (Vlaams Blok)
Bert SCHOOFS (Vlaams Blok)



31379/004DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

N° 18 DE M. GIET
(Sous-amendement à l’amendement n° 1, DOC 50 1379/
002)

Art. 2

Remplacer le point A) par ce qui suit:

A) remplacer l’alinéa 1er par l’alinéa suivant:

« Le mandat de la commission a une durée de qua-
tre ans et prend effet à la date de la conclusion du
protocole visé à l’article 12 ». ».

Thierry GIET (PS)

N° 19 DE M. ARENS

Art. 14

Compléter l’alinéa 1er par les mots :

« ainsi qu’à toutes aides humanitaires ».

Joseph ARENS (PSC)

N° 20 DE MME BARZIN
(Sous-amendement à l’amendement n° 1 DOC 50 1379/
002)

Art. 2

Au point B), remplacer le texte proposé par ce
qui suit:

« pour deux périodes de maximum un an chacune ».

Anne BARZIN (PRL-FDF-MCC)

N° 21 DU GOUVERNEMENT

Art. 9

Au § 1er, alinéa 4, remplacer le mot «réservés»
par le mot «autorisés».

Le ministre de la Justice,

Marc VERWILGHEN

Nr. 18 VAN DE HEER GIET
(Subamendement op amendement nr. 1, DOC 50 1379/
002)

Art. 2

Punt A) vervangen als volgt :

«A) het eerste lid vervangen als volgt :

«Het mandaat van de Commissie duurt vier jaar en
vangt aan op de dag waarop het in artikel 12 bedoelde
protocol wordt gesloten.».

Nr. 19 VAN DE HEER ARENS

Art. 14

Het eerste lid aanvullen als volgt :

«alsmede op alle vormen van humanitaire hulp.».

Nr. 20 VAN MEVROUW BARZIN
(Subamendement op amendement nr. 1, DOC 50 1379/
002)

Art. 2

De voorgestelde tekst, in punt B), vervangen als
volgt :

«met twee periodes van maximum één jaar».

Nr. 21 VAN DE REGERING

Art. 9

In de Franse tekst van § 1, vierde lid, het woord
«réservés» vervangen door het woord «autorisés».

De minister van Justitie,

Marc VERWILGHEN

Centrale drukkerij – Imprimerie centrale
Deze publicatie wordt uitsluitend gedrukt op volledig gerecycleerd papier

Cette publication est imprimée exclusivement sur du papier entièrement recyclé


